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-RESENAS 

Antología de la Poesi'a Li'rica Aguaruna 
J osé Mar{a C uall art Mart1'nez, S.f. 

Ce ntro Amazónico de Antrop ología y Aplicación Práctica 
· Serie, Ensay os : 3 

L im a. 

J osé Mari'a Gua ll art es un a de las perso nas que más co noce a las comunidad es agua­
run as, pu es en su co ndic ió n de misionero ha pasado largos años d e vid a compartiend o 
sus días co n ell os, recopiland o textos poét icos y prosas, qu e ce losamente guarda y de 
cuand o en cuando se anima a difundir. 

En e) pequ eño libro qu e co mentamos, G uallart en trega un a serie de piezas Literarias 
líricas de l pueb lo aguarun a ordenadas en un a secuencia crono lógica. La versión castella­
na ha sido trabajada so bre los textos originales en lengua agua ru na, grab ados o transcri­
tos por e l p ro pio traductor y en muchos casos tiene un aliento poé tico propio, una fres­
cura que ilumina la sensibilidad del lector como ocurre con el tex to "EL PRIME R BE­
SO", dicho por un a mu chac ha : "Como pinguí (fl auta) sin estrenar/ el much ac ho me be­
sa./ Me encontró, me encontró 1/ Llévame, llévame en tu pec ho./ Como a una pingui sin 
estre nar/el mu chacho me b esa ./ Lo atraigo, a mi lo atra~o ,/ya me besa ./ ". 

El lib ro de G uall art, qu e es só lo un adelanto de trabajos mayores, es verd aderamen­
te el apo rte más valioso en los últim os años en cuanto a o rigin a]idad a la poesía peru a­
na, de tex tos esc ritos en lengua distinta a la castell ana. Por eso mismo, para enriquecer 
edicio nes posteriores co nvien e hacer algun as observaciones que no tiene n otro pro pó­
sito qu e enriquecer el texto. La primera d e ellas es qu e el lec tor qu eda extrañando la 
versión o riginal en el caso de las ca nciones, en otra edició n p odría inclusive hace rse la 
transcripció n musical co n lo que podría reconstruirse la atmósfera originaJ . 
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Habría qu e evitar también to rn arse lice ncia co n el tex to, co mo ocurre segú n p ro pi a 
confesió n del au to r, co n las repeticio nes expliciit ivas a Li s qu e co nsid ern, ripios pu es 
ripios aparte , qu e los li ay co rn o dice G u:11lart en toda s las lenguas, L s reiteracio nes, en 
cualquier lengua tienen casi siemp re un ;1 fünción determ inada : son el soporte r{tim ico so­
bre el que se va desliza ndo el poema o la ca nció n . 

Ho mbre de bu en a vo l •ntad , bu en t rad ucto r según p;, rece, po rq ue si sus ve rsio nes 
so n buenas, es de presumir qu e el o riginal ta mbién lo es, G uall art no es tá ele provisto de . 
candor; tal vez seguramente por es i- ar ta·n emp apado de la lí rica aguaru na llega a decir 
q ue " llevand o bastante tiempo lidiand o con la dificultad de las trad ucc io nes aguaru n as, 
éstas de poesía resu lta n más fác iles qu e las prosas narra tiv as. Segura mente por estar las 
mismas acuñadas en cláusulas b reves y muy precisas" . Lo qu e no necesita mayor co­
mentario. 

Tal vez en lo qu e respec ta a la edició n_ serí a reco menda ble ordenar de un modo 
d iverso la producció n lírica, conservando la intenció n in icial cro no lógica de ta l modo 
que queden bie n diferenciadas los co njuro s, las canci o nes y los poe mas. 

La trasparencia, el enca nto, la origin alid ad y por úitim o la be lleza d e la poes ía agu a­
runa, sigu e sonando en nu estros oíd os cuando ce rramos el lib ro Alb o rad:i: '·Grillito, gri­
ll ito/el gallo es tá cantando, /ts in, tsin está ca n tand o. Herm anita, un bu cle d e tu pelo 1 

dame. tsin tsin/ amanece can tando". 

Por lo dicho y po r lo in sinu ante, el libro de G ua.llart es un a rara origin alida d . 

C leo ti lde Chavarría Me udoza 
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